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Rules of Procedure

The 2023 International Conference on Interdisciplinary Perspectives on Language and
Cultural Instruction accepted 14 papers for presentation after an open call for abstracts and
abstract review and held a roundtable forum to explore language and culture teaching in the
new era from the viewpoint of educators.

The moderator of each session will introduce all the speakers for about 2 minutes and then
start the presentation of each paper. Each paper presenter will be limited to 15 minutes, and
the Q&A will be conducted by the moderator at the end of the same session.

One minute before the end of the paper presentation, two short bells will be rung by the
committee; one long bell will be rung 30 seconds before the end. Moderators and presenters
should pay attention to the timing to maintain the smooth flow of the seminar.

Please indicate your name, affiliation, and title before your formal speech. The length of
questions should not exceed one minute; the presenter's reply time should not exceed three
minutes. After the question and discussion time are over, a long bell will be sounded to remind
the moderator to end the session.

The round table forum will start after the moderator introduces the presenters for about 1
minute. Each panelist will speak for S minutes on the topic, with time reserved at the end for
on-site questions and discussions.

The moderator must control the time for each session's presenters and general questions and
answers so that each paper and session's presenters can present smoothly according to the
agenda.

Please refer to the scheduled time for each session of the agenda and enter the meeting in
advance; plus, please turn off the microphone and video system during the meeting to

facilitate the smooth presentation of the presenters.
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Contact Information

Office of Center for Literature, Culture, and Translation Studies, Wenzao Ursuline University
of Languages

POC: Director of CLCT Dr. Vivian Shihwen Liao, Deputy Director of CLCT Dr. Eileen Hunghsiu
Lin

Phone: (07) 342-6031 Ext 6431

Website: http://p010.wzu.edu.tw/

Online-Registration: https://tinyurl.com/5ash9z9b

Facebook: http://www.facebook.com/CLCTWZU/

Publication

All abstracts and presentation materials from the 2023 International Conference on
Interdisciplinary Perspectives on Language and Cultural instruction will be published

electronically on the CTCL website in the Conference Manual of the conference.
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An Interdisciplinary Study of Integrating Computer-assisted

Translation (CAT) into one ESP Project

Chen, Szu-yu Ruby?
Chung Yuan Christian University/Assistant Professor

Abstract

With the advent of technology, using online machine translation to facilitate parallel translation
is receiving increasing attention. However, although to use machine translation and computer-assisted
translation (CAT) is becoming increasingly popular, research on integrating CAT and language
learning including listening, speaking, reading and writing is still rare. This study aims to merge one
technological tool, Termsoup, as a platform to help learners make a connection between different
disciplines or subject areas. The researcher will examine how learners engage themselves in one web-
based platform in order to improve their writing in one ESP project, i.e. tourism writing in this study.
Students often encounter a variety of problems in mastering writing of the specific disciplines. The
aim of this study is to apply CAT, Termsoup to enhance students’ ESP writing and reduce common
writing errors and logical fallacies among students. In the first part of this study, the researcher placed
the emphasis on learners’background and engagement in using CAT, computer-assisted translation
with a particular focus on a technological tool, Termsoup. In the second part of the research, the
methodology including data collection and the methods introduced in the research is provided.

This study recruited ten participants from the Department of Applied Linguistics and Language
Studies (ALLS) in one northern university. Apart from the conventional writing class, participants are
asked to employ not only online translation, but to integrate one of the CATs Termsoup to facilitate
revising and editing in writing. Participants are asked to produce writing related to tourism industry
such as itineraries and travel plans. Meanwhile, they are required to analyse a tourism-related sample
article. In this regard, students cultivate ESP writing skills by comparing writing on travel guidebooks.
Secondly, the researcher will build an ESP corpus by employing Termsoup as one tool to review
writing and cultivate learners' autonomy. Thirdly, researcher will scrutinize the influence of
cooperative writing among participants for further study.

The primary findings showed that students have improved the variety of lexical words,
particularly on descriptive expressions in ESP writing. Moreover, they tend to have more sentence
complexities with the aid of CAT. Nowadays, to combine multiple disciplines into one activity
becomes more significant. With the aid of CAT, the study hopes to promote leaners autonomy and
enhance students’ ESP writing skills and apply to other disciplines in the future. Although further
developmental work is still needed for future research, the newness of interacting with computer-
assisted technology by all means constitutes a new way of language learning.

EAf= : English for specific purposes (ESP), computer-assisted translation (CAT), learner autonomy

*1 Department of Applied Linguistics and Language Studies, Chung Yuan Christian University, Taiwan. Email:

rubychen@cycu.edu.tw
17
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Machine Translation Post-editing Strategies for Trados Studio: A
Case Study of Patent Abstract Translation in Semiconductor Fields

(C-B)

Zhang, Junshu.
Master’s Degree Program of Translation and Interpreting, Wenzao Ursuline
University of Languages

Abstract

Although Computer-Assisted Translation (CAT) could help translators reuse previous
translations, only high-quality machine translation could effectively reduce labor cost. Research have
often suggested that post-editing would affect quality of machine translation. However, research
which use both quantitative and qualitative methods to evaluate the quality and provide post-editing
strategies is scant. Therefore, the aim of this thesis is to quantitatively measure closeness between
Trados translation of patent abstract in Semiconductor Fields (C-E) to human translations, to
qualitatively sort out common errors of machine translations in this field, and to provide practical
post-editing strategies. Therefore, the author downloaded 1,000 English/Chinese patent abstracts of
semiconductor-related fields on Taiwan Intellectual Property Office from 2002 to 2021. The author
then compared the machine translation with the human translation through python. Meanwhile,
content analysis was performed on the selected 40 abstracts of machine translation. Finally, this paper
evaluates the same 40 English abstracts translated by human. Results of this study showed machine
translation gets closer to human translation in recent years. There are no statistically differences in
closeness between all the fields in semiconductor. The closeness of group with English speaking
country priority is statistically higher than the one with non-English speaking country priority. The
major mistakes of machine translation are expression of sentence but vocabulary. The quality of
source language would affect machine translation.

Keywords: machine translation, Computer-Assisted Translation (CAT) tools, Post-editing for Trados
Studio, Bleu, Semiconductor, patent translation

19



2023 ESERRI A T HIRA S B b R B B &
International Conference on Interdisciplinary Perspectives on Language and Cultural Instruction

Session 2 X E B ({E#)5ZF Literature and Cultural Translation

20



2023 ESERRI A T HIRA S B b R B B &
International Conference on Interdisciplinary Perspectives on Language and Cultural Instruction

Subjectivity in the Graphic Narrative: The Handmaid’s Tale and its

Chinese Translation
FEE
R AKBEIN2/RIZER

Abstract

The study explores the topic of subjectivity in the 2019 graphic novel adaptation of the Handmaid's
Tale, published in 2019 by Random House. The protagonist narrator, Offred, serves as a surrogate to
bear children for motherless couples and has her identity replaced by the role she serves. To
understand subjectivity in this context, we first determine the autographical method taken in the story
and that it should be discussed considering focalization to represent the autodiegetic narrator
(narrating-I) who is also the focalizer of their own narratives (experiencing I) as corresponding to the
term “chronotope” identified by Bakhtin for different time-space configurations conceived and
interpreted together (Dentith 1995, 52). Following Horstkotte and Pedri (2011), three specific features
of focalization are introduced from the spread we selected for analysis. The study’s rationale follows
Adami and Pinto’s (2020) co-text approach to investigate how semiotic signs create meanings and
how they interact. This relates to the multimodal source text analysis model raised by Dicerto (2018).
Lastly, the Chinese translation in the graphic narrative is found to be retranslated, which is highly
relevant to Taiwanese readers in visualizing the duality of the autobiographical self.

Keywords: subjectivity, graphic narrative, The Handmaid’s Tale, focalization, multimodal ST
analysis

L ERE . PRERABRENREIZE - B : bluestonel207@gmail.com
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Ursula K. Le Guin’s Tao Te Ching: An Exegetical Lineage Across

Cultures

Chih-hong Rudy Chen?

Assistant Professor, National Kaohsiung University of Science and
Technology

Abstract

The Tao Te Ching B{E&L (TTC) is one of the most-translated texts next to the Bible. More

than just a Chinese religiophilosophical classic that deserves scholarly translations, the 77C and its
ever-growing popularity as ‘popular’ literature deserves more attention within the realm of translation
studies. Despite knowing no Chinese, Ursula K. Le Guin, the legendary literary icon, published her
highly popular, femininity-inclined 77C translation as a non-scholar in 1997. The present paper traces
her lineage of T7C exegesis across cultures to arrive at some implications of a special case of 77C

‘translation’ by a world-renowned ‘translator’ who knows no Chinese, exploring her special case
among TTC translations in a renewed trend of Laoxue FE (‘Lao Tzu studies’) that no longer sees

historically and culturally significant (‘serious’) texts only through scholarly lenses, but also from the
viewpoint of non-scholarly (‘popular’) literature by positing Le Guin’s special case within the context

of exegetical genealogy in the Western branch of the Chinese study of Laoxue.

Keywords: Tao Te Ching, Ursula K. Le Guin, exegesis, popular literature, Laoxue

*1 Chih-hong Rudy Chen, Assistant Professor, National Kaohsiung University of Science and Technology. Email:

chchen@nkust.edu.tw.
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MEDIA LITERACY FOCUS IN SOUTHEAST ASIA: A

BIBLIOMETRICAL STUDY 2017-2022

Ferdian Ahya Al Putra'*, Septyanto Galan Prakoso'?, Zia’ulhaq As Shidqi?
Abstract!

The existence of media literacy can be utilized as a certain measurement to observe and
understand the development of a society in a particular region. This is because when we talk about
media literacy, there are so many aspects and so many layers that comes along with it. The discussion
may even expand to the sector of culture, language, technology, and even politics. Therefore, it makes
sense if media literacy is being utilized as a parameter that is worth observing to know the
advancement of a society in an encapsulated area, as well as to understand what is the current event
that happen there. One way to discover the development and the focus of media literacy in a region is
by looking at the specific publications made by the academicians/scholars with the expertise in the
topic.

With that in mind, this study will attempt to discover the focus and the development of media
literacy in Southeast Asia, by conducting bibliometrical study with observation and mapping of the
terms and keywords, that contained within publication works about media literacy in Southeast Asia.
In order to perform this, the program Publish or Perish will be used. The database that will be used in
this study is Google Scholar, considering the vast coverage of the publications within it. As mentioned
above, a visualization map created by VVos viewer program also will be included to visualize the data
and become the basis of the clusterization of the terms/keywords that appears as the findings.

Southeast Asia is chosen as the region to be focused on this study, not only because it
represents as one of the most rapid regions in terms of the development of the society, but also it
represents a vibrant, and dynamic region in terms of demographic. Southeast Asia also known as the
most active region in terms of internet users in the world. The projected result from this bibliometrical
study indicates that media literacy focus in Southeast Asia is very driven by certain events or trends
that happens in the region. While the events could be different between each country, there are some
similar keywords which indicates that the development of media literacy in Southeast Asia is

*I Ferdian Ahya Al Putra, Lecturer at International Relations Department, Universitas Sebelas Maret Surakarta;
Septyanto Galan Prakoso, Graduate Program Student at International Relations, Universitas Gadjah Mada; Zia’ulhaq
As Shidgi, Doctoral Program Student at Institute of Political Science, National Sun Yat-sen University Taiwan.

Corresponding Email: ferdianahya@staff.uns.ac.id
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synchronized with the overall development of the region itself in various sectors, indicated by the
results of the bibliometrical study publication works and a curated and more reputable ones.
Keywords: Media literacy, Southeast Asia, Bibliometrical Study, Vos Viewer
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Comparison of Culture Rendered in Movie Subtitles of Raya and the

Last Dragon in Traditional Chinese and Indonesian Language

Vanessa Chung
Wenzao Ursuline University of Languages Department of Translation and
Interpreting / MTI2A

Abstract

Disney created their first animation fantasy film, Raya and the Last Dragon, which was
inspired by the cultures of Southeast Asia. This film shows the richness of culture in Southeast Asia,
including Thailand, Indonesia, Laos, Vietnam, Malaysia, the Philippines, and Cambodia. A new
language called Kumandran was constructed under Southeast Asia cultures, such as Vietnamese,
Mongolian, and Thai. However, Kumandran may confuse viewers who are unfamiliar with Southeast
Asia cultures. This research aims to discover the translator's challenges during translating cultural
references and what strategies the translators used the most in translating Raya and the Last
Dragon from English (EN) into Traditional Chinese (zh-TW) and Indonesian (ID). This research
analyses how Raya and the Last Dragon translate the language into Traditional Chinese and

Indonesian.

Keywords: Southeast Asia, Culture, Subtitle, Language
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Online Chinese Teaching in the Transcultural and Multilingual

Environment

Lung-Lung Hu!
Senior Lecturer, Chinese Department, School of Language, Literatures and
Learning, Dalarna University

Abstract

Long before covid-19 pandemic started, the language department of Dalarna University had
started distance teaching. We had no difficulty to survive the pandemic due to the nature of online
distance teaching that everyone can learn and teach without being affected by any outside
interferences.

Online distance teaching has no boundary since most people nowadays have already had the
financial ability to afford the internet expenses and the knowledge of how to use it. It brings everyone
all over the world to a virtual classroom at a blink of second.

The convenience of online distance teaching comes with an important problem that needs to
be solved especially for the teachers. That is that the diversity of a class has become so great than it
ever was before. Different genders, groups, and students who speak different languages can get
together easier and faster than ever. Then, teachers have to be more sensitive in class when interacting
with students.

In this presentation, I am going to talk about my experience about how to teach students who
are from different countries and groups from a cultural point of view. And I will also discuss the
difference between cross-culture, multi-culture, and trans-culture and how to implement them into

the online distance teaching.

Key words: Online distance teaching, Multilingual, Trans-culture

*1 | ung-Lung Hu, Senior Lecture at Chinese Department, School of Language, Literatures and Learning, Dalarana

University. Email: IIh@du.se
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the treatment of anxiety disorders. Am. J. Psychiatry 149 (7), 936-943.
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Dusek, J., Benson, H., Rauch, S., Moore, C., & Fischld, B. (2005). Meditation experience is
associated with increased cortical thickness. Neuroreport, 16(17), 1893-1897.
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